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Abstract
This research paper examines the current state of translation in Algeria, with particular emphasis
on the field of official translation. Although Algerian translators have made significant efforts and
valuable contributions in linguistic and specialized translation, official translation continues to
rank among the most widespread and highly demanded types of translation. This prominence is
largely due to its legally regulated nature, as the profession is governed by specific regulatory
texts designed to organize its practice and ensure the protection of sworn translators. Official
translation plays a crucial role in administrative, judicial, and economic contexts, where
translated documents must meet strict legal standards in order to be recognized by public
authorities and institutions. Through this study, we seek to clarify the conceptual framework of
official translation by defining its characteristics and distinguishing it from other forms of
translation. The paper also outlines the legal, academic, and professional requirements that a
translator must fulfill in order to join this profession, including appropriate qualifications,
accreditation procedures, and compliance with the laws regulating sworn translators. In addition,
the research addresses the main challenges facing translators working in this field. These include
time constraints, the lack of clear legal provisions regulating financial dues and fees, difficulties
related to contracting with economic institutions, and the persistent problem of marketing
translation services. The study further highlights the shortage of specialized professional training
in official translation, which may negatively affect both quality and professional development.
Finally, the paper proposes a set of practical solutions and conditions aimed at strengthening and
better regulating official translation in Algeria. These recommendations are intended to contribute
to the professionalization, development, and long-term sustainability of this vital field
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مللخص
السوق في ا رً وانتشا ا رً طل الترجمة جاالت أكثر جن هًا باعتًا الرسمية الترجمة خاصعلى بشكل التركيز جع الجزائر، في الترجمة واقع اًسة الد هذه تناول

جاال يًقى والتخصصة، والكاديمية اللسانية الصنفات نقل في الجزائريون الترجمون يًذلها التي والعرفية العلمية الجهود جن الرغم .فعلى الوطنية

تؤطر واضحة قانونية نصوص تنظمها التي والقتصادية والقضائية يًة الدا بالجراءات الًاشر تًًاطه ل ا نظرر جتميزة، جكانة يحتل الرسمية الترجمة

يًة والدا القضائية الهيئات تعتمدها إذ اللزم، القانوني طابعها جن أهميتها الرسمية الترجمة .وتستمد الحلفوحقوقه الترجم جسؤوليات وتحدد الهنة

خصائصها تحديد خلل جن الرسمية للترجمة الفاهيمي الطاً إبراز إلى الًحث هذا يسعى وعليه، ا. سًمير بها جعترف كوثائق القتصادية والؤسسات

يتعلق جا لسيما الهنة، بهذه لللتحاق الترجم في توفرها الواجب والعلمية القانونية الشروط توضيح جع الترجمة، أنواع باقي وبين بينها والتمييز ووظائفها

الترجمين تواجه التي التحديات أبرز إلى الًحث يتطرق .كما القانونية اليمين وأداء الهنية، اًت الختًا أو السابقات واجتياز الكاديمي، بالتأهيل

آليات ضعف إلى إضافة القتصادية، الؤسسات جع التعاقد وإشكالية والتعاب، للمستحقات دقيق تنظيم وغياب الوقت، ضغط جثل الحلفين،

جما الرسمية، الترجمة جاال في التخصص التكوين نقص جسألة على الضوء اًسة الد تسلط كما التزايدة. النافسة ظل في الترجمة خدجات تسويق

النظم القانوني الطاً تعزيز بينها جن والتوصيات، الحلول جن جملة اًسة الد تقترح الختام، .وفي الكفاءات تطوير جن ويحد الهي الداء جودة على يؤثر

جزيد وتحقيق جاالها وضًط الرسمية الترجمة ترقية في يسهم بما جتخصصة، احترافية تكوين براجج وتطوير التعاب، تحديد آليات وتحديث للمهنة،

الهي. والستقراً الحترافية جن
;القانون. اًت الها الترجمة; جهنة الحلف; الترجم ; الرسمية الترجمة ملدملة: ملكلمات

مقدمة .

الترجم قطعها التي اًت والسا رجمة،
ت
الت اجتازتها التي الراحل أهمت إبراز الجزائر في ة سميت الرت رجمة

ت
الت سياق في الخوض يقتتضي

على للمنافسة الجال إتاحة إلى أفتضى جا عملهم، جستوى لتعزيز اًسخة بخطوات الترجمون ساً حيث سواء، حدت على ف
ت
الحل

تقليص في وتوظيفه العاصر قني والتت قمي الرت الجال اقتحام إلى العمل، لدوات الألوف الستعمال جن ل للتحوت ا تمهيدر واسع نطاق

في الصيلة قات العوت فإنت طرأ، ذي
ت
ال طوً التت جن غم وبالرت جاهوده. ناهل ول الردودية، وتحقيق الوقت توفير وجنها شاسعة، جراحل

الحلف الترجم دام جا قائمة عوبات الصت تلك وستًقى ا، حتمر باقية النشاط هذا ظهوً جع تزاجنت والتي رجمة
ت
الت جن الجال هذا

الدقيقة. الوظيفة هذه سًة جما في ا جستمرر

عام، ف
ت
كموظ حلف

ل
ال ترجم

ل
بال استعانت تي

ت
ال العدل، ةً وزا اختصاصات ضمن

ر
ا أساسيت

ر
اً حو جم الجزائر في ة

سميت الرت رجمة
ت
الت عتبر

ل
ت

في الرتسميين ترجمين
ل
وال ترجمين

ل
ال عمل تضًط تشريعات تً صد ولهذا، ولة. الدت خاتم لحيازته العموجي ابط الضت بصفة ع يتمتت

ر
جسرا ل

ت
يمث ترجم

ل
ال أنت وبما الواقع. يفرضه جا حسب ًه

ت
ت رر
ل
وت السعى هذا م

ت
نظ

ل
ت تي

ت
ال ة الجوهريت ًات

ت
التطل ةً بلو عن

ر
فضل الجزائر،

جسألتين على وء الضت إلقاء
ر
ل أوت سنحاول لذا بالعقًات،

ر
حافل سيكون طريقه فإنت عوب،

ت
الش أصناف بين فً للمعا

ر
ناقل

ر
ا ثقافيت

ستوى جل على ر
ت
ؤث
ل
وال جن بالزت ق

ت
تعل

ل
ال الجهاد عاجل اًسة د جن له بدت فل جسيرته. في له اللزجة حديات التت أبرز عتبران

ل
وت اثنتين

أو برى
ل
الك ركات

ت
للش ب نسر

ل
ت تي

ت
وال ضخمة، ة ترجميت يًع جشا وجنها ه، لهاجت أدائه تعترض تي

ت
ال الشاكل إلى ةً الشا جع رجمة،

ت
الت

ترجم
ل
ال على ب يتوجت وجا هنة، الم هذه تاتازها تي

ت
ال ة ئيسيت الرت الراحل ل ناور

ر
ت نر سر كما ة. سميت الرت رجمة

ت
الت لكاتب ة الفرديت التعاجلت

لها رة
ت
ؤط

ل
ال القواعد و حلفة

ل
ال ة سميت الرت رجمة

ت
الت هي جا ثمت سليم،

ت
الت ة عمليت إنااز ى حتت ،

ر
ا يوجيت اها يتلقت حتويات جل جن قابلته جل حترف

ل
ال

د
وتحدت ضغط عاجل أكبر ل

ت
شك يل ذي

ت
ال العنصر كالتيماهو فهي طرحها تم التي الشكالية أجا إليها، النضمام شروط إلى بالضافة

يتمت عليه يعتكف جا لكون وظائفه، وإنااز أعماله ترتيب على ترجم
ل
ال عين يل ذي

ت
ال وجا كلهما؟ أم التقان؟ أم جن الزت أهو ترجم، للمل

انقطاع؟ ودون ستمرة، جل ةً، تكر جل ةً بصو

النص جحتوى

ملجزمئر1. في ملرسمية ملترجمة

ترجمة وهي القسم، بتأدية تتمت روط
ت
الش جن جملة مه

ت
تنظ قانوني إطاً ضمن سًتها جما بحكم تسميتها الرسمية الترجمة اكتسبت

أخرى بلغة ةً جحر الوثائق جميع تكون أن الًديهي وجن الجزائري، للقانون وفقا وجحلف سًمي جترجم قًل جن وجختوجة جوقعة
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سًة لما قانونيا الخول فهو الحلف الترجم يخصت فيما الرسمية. للترجمة سًمي ديوان على هًا جرو تستوجب العربية اللغة غير

الذي الجزائرية الدولة لختم الرسمي وبالعتماد للجدول وفقا نشاطه بمزاولة العدل ةً وزا قًل جن له رخيص
ت
الت الهنة،تمت هذه

السلطات أجام سًميا طابعا تكتتضي ترجماته ياعل جا وهذا صه، لتخصت الوافقة غوية
ت
الل وليفة جهنته،والتت واسم وسمه، يحمل

العاجة. والهيئات

جا هي سًة الما أنت ذلك نظير، التت اًن جد خبرتهم تتااوز لم ن جمت ين الستادت على ععضيت اليدان هذا أنت لبت ذي على يخفى ل

الجال في بها بأس ل جوسوعية جعرفة القانوني الترجم عن تنعكس جا غالًا الهنية،لذا الخبرة جضماً نحو بهم وتنطلق تصقلهم

جااله، في وغل التت له يخول جا ينضب، ل الذي الصطلحي جخزونه في ونلمسذلك جتخصصة، حقول ة وعدت والقتصادي القانوني

بترجمة الحاطة جن التفاعل هذا له سيسمح ذلك، جن العكس الخرى،على العرفية الحقول جن ل نصت التت عليه يكون أن دون

الساسية والقوانين والتوكيل، الختراع، وبراءات والعقود الزواج، وشهادات اليلد، شهادات جثل القانونية الوثائق غالًية

ذكره على أتينا جا على ) J.c Gemard)ًجيما كلود جون د
ت
يؤك ياق، الست هذا .في الختلفة يًة الدا الوثائق جن وغيرها للشركات،

جفاده: جا لسانه على دً فو سابقا،

« Le caractère contraignant du texte juridique le distingue généralement des autres catégories de texte.
Cette contrainte s’exerce plus particulièrement dans un pays comme le Canada où cohabitent deux
langues officielles, deux systèmes juridique fort différents, donc également deux systèmes
d’interprétation du droit, soit deux conceptions, parfois opposées--- Ces conditions singulières marquent
clairement la spécificité de l’activité traduisante en cette matière et en conditionnent l’enseignement ».
(Gémar, 1988,p305)
الترجم اكتسب الحكوجية،فقد الرافق شتى جستوى على الحاسمة يًة الحو والتحولت الحاصل، القتصادي للتطوً وبالنظر

ةً كوزا للدولة الرسمية الرافق عن فعدا لسته، جن جعاجلة أية تخلو تكاد ل حيث استثنائيا، يًاديا اً ودو ة جهمت جكانة الرسمي

حية تّ ال والرافق الجنسيات، جتعددة ركات
ت
الش في يًا ضرو وجوده أصًح ولية، الدت مات

ت
والنظ تعيينه، جحلت والحاكم العدل

الشخصية. التعاجلت وجختلف الفردية، اجتهاداته نغفل أن دون الختلطة، رفيهية
ت
والت

ملجزمئر ملحلففي ملترجمان - 1.1.ملترجم

ملحلف ملترجمان - .1.1.1.تعريفملترجم

وحسب ترجمته، الراد الستند لحتوى القانونية والصفة الصًغة يضفي العتمد الحلف الترجمان - الترجم فإنت جعلوم هو كما

خلل جن أخرى بلغة وثيقة أية ترجمة على بالشهادة الحق له أنت كما العدل، ةً وزا جن بترخيص له المنوح اللغوي الختصاص

كذلك يسمى للترجمة عموجي جكتب تسيير ويتولى عموجي، ضابط بصفة الرسمي الترجمان - الترجم يتحلى وختمه. توقيعه

كافة يشمل بحيث الوليات باقي إلى القليمي اختصاصه ويمتد جسؤوليته، وتحت الخاص لحسابه للترجمة الرسمي بالديوان

الوطني. التراب

للمهنة ملنظمة ملنصوصملقانونية

الرسمي. الترجمان - الترجم جهنة تنظيم التضمن جاًس1995 11 في خً الؤ 13-95 قًم الجر

الرسمي، الترجمان – الترجم بمهنة اللتحاق لشروط الحدد 1995 18ديسمبر في خً الؤ 436-95 قًم التنفيذي الرسوم

أجهزتها. وسير الهنة تنظيم وقواعد النضًاطي، ونظاجها سًتها، وجما

والحدد الرسميين التراجمة الترجمين جحاسًة تنظيم التضمن 1996 سنة سبتمبر 2 في خً الؤ 292-96 قًم التنفيذي الرسوم

خدجاتهم. جقابل التعاب دفع لكيفيات

-
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ملرسمي ملترجمان – ملترجم بمهنة مللتحاق 2.1.1.شروط

بناء العدل وزير جن سًمي قراً وإجرائها تنظيمها كيفية يحدد جسابقة طريق عن الرسمي الترجمان - الترجم بمهنة اللتحاق يكون

على الوطن أقطاب ة
ت
كاف صعبر خصت التت أهل اهتمام وتستقطب الرسميين، التراجمة – للمترجمين الوطنية الغرفة جن اقتراح على

: التية الشروط استيفاء بها لللتحاق يشترط كما عليه، ل تحصت
ل
ال اًاضي الدت صوالستوى خصت التت لغات اختلف

الجزائرية. بالجنسية التمتع

القل. على سنة 25 سن بلوغ

وثتسابق. في بالشرف جخلة جنحة أو جناية بعقوبة عليه حكم قد يكون وأل والسياسية، الدنية بالحقوق التمتع

له. جعادلة شهادة أو الترجمة جعهد جن الترجمة في دبلوم حيازة

أو عموجية جؤسسة أو هيئة أو ةً إدا أو قضائية جهة لدى الترجمة جصلحة جستوى على عنخمسسنوات تقل ل لدة جهنية خبرة

للترجمة. أجنبي جكتب أو الرسمية للترجمة جكتب أو جكتبعموجي أو جنظمة أو خاصة

جهنية. إقاجة على التوفر

حافظ العدل، وزير جن قراً بموجب تعيينه يتم الرسمي الترجمان – الترجم جهنة سًة بمما الخاصة السابقة في النااح عند

الهنية. إقاجته لحل الجلسالقضائي أجام القانونية اليمين جهنته أداء قًل يؤدي كما الختام،

ملرسمي ملترجمان - ملترجم مهام .3.1.1

بينها: جن الهام جن بالعديد الرسمي يكلفالترجم القانونية، فة للصت اكتسابه بعد

أخرى. لغة إلى لغة جن الشفهية أو حريرية التت الترجمة سًة جما

كانتطًيعته. جهما سند أو وثيقة كل ترجمة على والصادقة للتصديق قانونا الشخصالخول يعد

صلحياته حدود في القانون به يسمح بما الؤتمرات، أو اللتقيات أو الندوات أو الجتماعات في الترجمة جهام تغطية

ملرسمي ملترجمان - ملترجم .1.2.1.ومجبات

قة تً الط تلك ى وتتعدت جهاجه، في لسة والست جهنته في الحسن ير الست أجل جن بها د قيت التت عليه ياب إلزاجية واجًات الرسمي للمترجم

جنها: ونذكر اختلفعليها ل أخلقية سمات إلى أًضالواقع على

الهي. السر الحفاظعلى

القضائية. الجلسات في خدجاته لتقديم دعوته يتم الضًطعندجا الكاتب نفسه روط
ت
بالش اللًاسالرسمي تًداء ا

نشاطه. سًة بمما قياجه أخرىخلل اجتيازات أي أو النقدية أو العينية الهًات جن أي قًول وعدم الترفع

ملترجمة2. مشاريع تسيير

الضغوطات في ل
ت
يتمث أهم جوضوع إلى يحيلنا جا وهذا القطاعات، جميع يمس كونه جتشعًا جاال الترجمة يًع جشا تسيير يعد

خاصة، أو عموجية وهيئات إطاً ضمن عمله جً يند حيث جهنته، الترجم فيها يماًس التي الصعًة الظروف إلى بالضافة والكراه

بمكاتب يستعينان نادهما للعمل التواترة للسرعة ونظرا الحيان جن كثير وفي الترجمة، في أقسام لهما ص خصت
ل
ت القطاعين وكل

الشغال جن الهائل الكم لستيعاب free lancers جستقلين بمترجمين أو الدنية بالشركة الجزائر في نسميه جا بالترجمة، خاصة

الطلوبتين والدقة الجودة ولضمان والتفاقيات، العاهدات في والنصوصعليه الوثق الزجني العنصر استيفاء أجل جن التراكمة،

الترجمة جاال في أيضا جتخصصين بمراجعين الستعانة إلى سواء حد على خاصة أو عموجية الشركات غالًية العمل،تلجأ في

وجراجعته. النهائي العمل في للتدقيق
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وجتابعة الترجمة عملية جراقًة أًسالنصبشخصجتخصصفي على يوضع الحيان جن كثير في أنه ياق الست هذا في النظر ونلفت

بفووضى عليه فً جتعا هو جا احتواء في لة
ت
والتمث كاهله على الواقعة السؤولية عن ههايتها،فضل إلى بدايتها جن سيرها

والعلمية. جنها التقنية خاصة الترجمية الصطلحات توحيد يملكسلطة الصطلحات،إذ

ملرسمية1.2. ملترجمة أنومع

والحكام- العقود جثل القانونية الوثائق والدولية،وتشمل الحلية للقوانين ا عميقر ا فهمر :تتطلب ملقانونية 1.1.2.ملترجمة

وخيمة. قانونية عواقب إلى يؤدي أن يمكن خطأ أي أن حيث للغاية، دقيقة الترجمة تكون القضائية،ويابأن

الوثائق- هذه الحكوجية. والراسلت والججلت، الشهادات جثل الرسمية الوثائق ترجمة :تشمل ملدمرية 2.1.2.ملترجمة

العتمد. الترجم توقيع تتطلب جا ا رً غال

أن- ياب الّحية. والعلوجات والوصفات، الطًية يًر التقا جثل الطًية الوثائق ترجمة :تتطلب ملطبية 3.1.2.ملترجمة

الدقة. لضمان الطًية بالصطلحات اًية د على الترجم يكون

الترجمة- جن النوع هذا يتطلب التقنية. والواصفات الكتيًات جثل التقنية الوثائق ترجمة :تشمل ملتقنية 4.1.2.ملترجمة

سابقيه. عن أهمية يقلت ول جتخصصة، تقنية جعرفة

ملقانوني3. ملترجم تحديات

بينها جن حيثياته، ل
ت
تشك والتي الترجمي، بالعمل الخاصة الجوانب بعض توضيح جن العنصر،لبدت هذا بحث في الستفاضة قًل

والتمحيصوجراجعة التدقيق جن له لبدت الهام د جتعدت بصفته القانوني الترجم فإنت وبالتالي الهنة، لهذه القانوني بالطاً التقيد

أجام عثرة حجر يقف الوقت عاجل لكن بها، الخلل وعدم الطرفين بين البرجة التفاقيات بنود بإتًاع جلزم فهو النهائي، العمل

ل مثيل التت سبيل على التوثيقي كالًحث السااضي عمله جانب إلى الجانبية البحاث غماً في الخوض جن يمنعه جما التزاجه،

قائل: النقطة هذه على )MareschalG يًشال( فييفجا أكدتجوني الحصر،وقد

Les contraintes temporelles semblent aussi limiter, dans une grande mesure, la démarche
d’approfondissement général des connaissances chez les traducteurs ; 84% des répondants (42 sur 50)
ne prennent pas le temps de faire des recherches au-delà des termes spécialisés qu’ils rencontrent au fil
des traductions qu’ils effectuent. Plus généralement, la majorité des répondants disent ne pas avoir le
temps d’acquérir hors traduction des connaissances complémentaires dans leurs domaines de spécialité
(81 sur 97, soit 83,5%). Ces réponses corroborent l’observation de Marechal , pour qui l’acquisition de
connaissances chez le traducteur tend à se limiter à «une recherche ponctuelle et non thématique, […]
portant sur des termes isolés ou sur des groupes restreints de termes d’un même domaine […]
».( Marechal, 1989,P259)
42) كًين الشا جن %84 أنت إذ الترجمين؛ بين العاجة العرفة تعميق عملية جن كًير بشكل يحدت الوقت ضيق عاجل أن ا أيضر يًدو

بها. يقوجون التي الترجمات أثناء يواجهوهها التي التخصصة الصطلحات يتااوز فيما للًحث الكافي الوقت يأخذون ل )50 أصل جن

جً خا تخصصهم جاالت في إضافية جعرفة لكتساب يكفيهم جا الوقت جن يملكون ل أنه كًين الشا غالًية يقول أعمت ةً وبصو

يميل للمعرفة الترجم اكتساب بأنت لحظه، أم يًشال لا سًق جا الجابات هذه تدعم .)%83.5 أو أصل97، جن 81) الترجمة نطاق

في الصطلحات جن جحدودة بماموعات أو جعزولة بمصطلحات التعلق ]...[ الوضوعي، وغير الدقيق "الًحث على يقتصر أن إلى

نفسه]...[. الجال

الغليان بنقطة أشًه فهي القانوني، الترجم أقدام عليها تطأ التي اسة الحست ةً الًؤ هً؛وهي إنكا يمكن ل واقع أجام رح
ت
الط هذا يضعنا

أنواع أكثر أن الترجمة.وصحيح سوق التقنية النصوص اجتياح جع خاصة الضغوطات أشكال ى شتت عليه تماًس تنفكت ل

الزواج وعقود والوفاة اليلد شهادات جن كل وتشمل يًة والدا القانونية النصوص هي الترجمة جكاتب في التداولة النصوص

وإعفاء أداء وشهادات الهنية، الخبرة وشهادات اًسية، الد التخرج وشهادات الضريبية، والًطاقات يًة التاا والججلت والطلق،

ذلك....( إلى وجا القانونية والتوكيلت وتاديدها، استخراجها وطلًات السفر جوازات إلى بالضافة العسكرية، الخدجة وتأجيل
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جن تحتويه بما الشركات....( وتأسيس اًت الياا وعقود العمل (عقود جنها يًة التاا العقود بعض جن جترجمة نماذج عن فضل

جن الترجمة القانونية النصوص جن الكثير ذكر باانب هذا وجصطلحات اًت وعًا صيغ جن العقد كًان ل الرئيسية العناصر

نسًة تمثل والتي التقنية الصًغة ذات الوثائق ناد هذا جانب إلى وغيرها، ص( محمود،2009، يًة(محمد الدستو والقوانين النظم

الفواتير،إضافة أو إلكتروني جهاز استخدام دليل أو اًت للسيا التقنية الخبرات في وتتمثل القانونية بالوثائق نًة جقا جا نوعا صغيرة

يًة التاا الترجمة عن يًر.أجا والتقا اًسات الد وترجمة للشركات والشهاً الطًية الخبرات أو يًر التقا في والتمثلة الطًية الوثائق إلى

نعاصره. الذي والتكنولوجيا العلم زجن جع تماشيا ذلك، غير وإلى والقروض، والسندات والعقود التسويق في فتتمثل

جحفوف طريق أجام نفسه ياد الطراف ب جتشعت جعترك إلى القانوني بالترجم تزجت التي التعاجلت جن الهائل الكم هذا خضم وفي

جا غالًا والذي النصوص، جن النوع هذا لعالجة لة الخوت الرتسمية الهيئة كونه ههاية إلى ستؤول ها أهت يًدو ل والتي يات، حدت بالتت

د فيحدت ه، لنصت لعنوية الوحدات باستظهاً الجر بادئ يقوم إذ جصطلحاتها، ة لخصوصيت نظرا التوثيقي الًحث تً ز تفعيل إلى يحتاج

وهي سليم، بشكل الخرى فة الضت إلى دًافه إ جن يمكنه الذي النهج له ن يتًيت حتى إجكاناته، يتفحص ة، ثمت وجن العرفي، جااله

نًة بالقا العملية ويكرً تعديله، ياب جا يعدل بعدها الراد، ياق الست وضًط الفاهيم، واشج فكت تروم أولية تحريرية ترجمة

ة. هائيت النت جخة
ت
الن له تستقيم حتى وهكذا،

الًحث،والدوات جصادً عن يستغني أن الستًعد جن أنه إل خبرته، بحكم الواسعة، فًه وجعا الترجم جكتسًات جن الرغم وعلى

جنها: نذكر هً جشوا في هً أز جن تشدت التي اللزجة

اللغوية والعاجم والقواجيس والفهاًس دً والسا الكتب بين أشكالها،وتتراوح ة
ت
بكاف النصوص وتشمل ملورقية: ملصادر

أنواعها. بكافة والوسوعات

على فيستشير ، الجوً أحد عن الستفساً اًد أ حال في الترجم بهم يستعين الذين الخبراء جن الشخاص وهم ملصادرملبشرية:

جن ذلك وغير ةً، سيا خبرة ترجمة اًد أ حال في للميكانيكي طًية،ويلجأ وثيقة ترجمة عليه ر تعست حال في الطًيب الثال سبيل

الختصاص. جاالت

.4legal translationملقانونية ملترجمة في مسائل

ياق الست في يء
ت

بعضاللض غريًا سيًدو جا وهو العربية، اللغة جع نًة وبالقا جملها بقصر تمتاز الناليزية اللغة أنت عليه فً التعا جن

في الترجمون يرتكبها التي الشائعة الخطاء وجن .shall كلمة استخدام جثال ونضرب طويلة، الجمل فيه صاغ
ل
ت الذي القانوني

الخر الًعض يرتئي كما الستقًال(، "س" أو (سوف بإضافة وذلك الستقًل، عن للتعًير الكلمة هذه ترجمة القانونية الترجمة

عً. الضا بصيغة ترجمتها ياق الست هذا في تّ الص ولكنت (ياب(. بــ جقابلتها

مثال-1-:

The bank shall charge an interest on the amount of the loan at the rate of )9%) annually.

سنويا. )%9) بمعدل القرضفائدة جًلغ الًنكعلى يتقااضى

مثال-2-:

The Second Party shall practice the duties of foreign languages secretary in the Ministry headquarter or one of its

branches.

فروعها إحدى أو ةً الوزا جقر في أجنبية لغة سكرتير واجبوظيفة الثاني الطرف يباشر

مثال-3-:

The First Party shall pay the Second Party a housing allowance.

سكن. بدل الثاني الطرف إلى الول الطرف يدفع

https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A8-%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF-pdf
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العربية اللغة إلى ترجمتها وجب لذلك القانونية، النصوص في اللزام تعني shall كلمة أنت يتوضّ الجثلة لهذه استعراضنا بعد

واحدا. قول واب الصت عن جاانًة "ياب" shallبـ جقابلة أنت كما الستقًل، زجن عن التعًير جن بدل عً جضا فعل بصيغة

ملترجمة مهنة في ملزبون 1.4.ملتفاوضمع

حكوجية اًت وإدا لهيئات ى حتت أبوابها وتفتح الجتمع،بل وشرائح طًقات جختلف جن وزبائن جتعاجلين الترجمة جكاتب تستقًل

شخص على ينطًق جا أنت أيت للتفاوض، التًعة اللية أو الطريقة التعاجل أو الزبون باختلف وتختلف وخاصة. عموجية وشركات

إليها، الترجمة الراد كاللغة والعهودة البسيطة السئلة عليه نطرح أن يكفي جواطنا، التعاجل كان آخر،فإذا على ينطًق أن يمكن ل

والثمن الترجمة هذه استعمال جن والغرض النجخ عدد إلى بالضافة ل، أم استعجاليتها جدى لًحث سليم،
ت
للت الطلوب والوقت

عليه. التفق

الترجم على ب سيتوجت حيث الوضع، سيختلف فهنا خاصة، أو عموجية كانت سواء شركة أو عموجية هيئة التعاجل كان إذا أجا

العمل التفاوضعلى يتم هنا وجن فيها، جاء بما اللتزام ثمة، وجن بنودها، في والتدقيق جيد بشكل التفاقية على الطلع القانوني

ترجمته. الراد

ملرسمية ملترجمة مهنة في ملوقت 2.4.عامل

الراد العمل وحجم الواعيد، ضًط بين الوازنة الصعب جن يكون فقد الرسميين، للمترجمين أساسية ةً جها الوقت ةً إدا تعد

عليها.وجن فق التت الجال في بها الوفاء ياب العملء،والتي وجتطلًات ضيقة ههائية وجواعيد جتعددة يًع جشا وجود ظل في ترجمته

وزيادة والحياة، العمل بين فعال توازن على والحفاظ الجودة، عالي عمل بتقديم للوقت الفعالة ةً الدا تسمح أخرى، ناحية

تلًية بين الوازنة بغرض وًسة جد خطوات على جؤسسة ة
ت
خط سًم الرسمي الترجم على لزاجا كان لذلك الجمالية. النتاجية

أخرى. جهة جن العمل جودة جهة،والحرصعلى جن والتعاجلين الزبائن طلًات

الجر يتمت ولن كر،
ت
الذ سالف الوقت ةً إدا فن إتقان خلل جن وذلك وتلًيةاحتياجاتهم، العملء توقعات تحقيق للمترجمين يمكن

يمكن: حيث أكبر، بكفاءة والعمل جهاجهم، أولويات تحديد في لة
ت
جتمث بعضالساليب، ًاع

ت
بات

ت
إل

أكثر القائمة ولجعل استكمالها. جن له لبدت التي جهاجه بكافة جفصلة قائمة إعداد على الترجم يعكف بأن مهام: قائمة إنشاء

تحقيقها. يمكن أصغر أنشطة إلى الكًيرة يًع الشا بتقسيم يقوم للتنفيذ، قابلية

لتحديد الزجنية والحدود العميل، قًل جن الحدد النهائي الوعد العتًاً بعين الرسمي الترجم يأخذ ملستعجال: مدى تقييم

ا. يًر فو ا اهتماجر وإبلئها يًع للمشا النهائية الواعيد ب
ت
ترق أيت جتعاجل. كل إلحاح جدى

الترجمة أعمال وتتًع تخطيط في لساعدته الرقمية الهام ةً إدا أدوات الرسمي الترجم يستخدم ملهام: إدمرة أدومت مستخدم

الخاصبه العمل عبء تذليل في الدوات هذه تساعده أن يًع،ويمكن الشا ةً إدا براجج جثل به، الخاصة

ة خاصت تكون سمعته،والتي أو عمله على الياابي أثير التت شأهها جن التي يًع الشا بذلك ونقصد ملولوية: ذمت ملشاريع تحديد

العائد. حصد الي وبالتت الحدد، الوقت في اكتمالها لضمان نفيذ التت في الولوية إعطاؤه فيتم الرجوقة، الكانة ذوي بالعملء

يلي: فيما الهنة تحديات نامل أن يمكن سًق جا على تأسيسا

اللغات جع التعاجل في الرونة يحوز بأن اجتيازه، الترجم على اختًاً ل أوت اللسنة،وهذا دت تعدت طالا طًيعي أجر مللغات:وهو تعدد

والناليزية. والفرنسية، والجازيغية، العربية، وجنها: الجنبية

لجتمع ّ
ل
صل فما جن، الزت عبر دها وتادت القوانين ً لتطوت اًجع وهذا ثابتة، غير جتغيرة أهها فيه لشكت ا :وجمت ملقانونية ملصطلحات

أجل جن ذاكرته بتوسيع جطالب فالترجم وهكذا شريعات،
ت
الت ر تغيت في ذلك ونلمس غدا، آخر على ينطًق أن يمكن ل اليوم

جن. الزت عبر سياقاته بصلح والوعي الهائل الصطلحي غوي
ت
الل ان الخزت هذا استيعاب
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لم إن جن الزت عاجل سًه يما الذي غط الضت وهذا النااز، في سرعة الرسمية الترجمة سوق في العمل يتطلب جا ا رً :غال ملزمني ملعامل

الترجمة. جودة على يؤثر أن المكن فمن ضًطه، في الترجم م
ت
يتحك

فًض يتعلم وأن فعندها،
ت
يتوق أن ياب التي والحدود إجكانياته، الرسمي الترجم يعي أن بمكان يً الضرو جن ه القول،أنت وصفوة

اًته وقد اًته جها جع تتناسب التي الهام بقًول أولوياته يحدد بحيث الزجني، جدوله على تطغى أن يمكن التي الضافية السؤوليات

تحقيق أو النهائية الواعيد في سليم
ت
بالت الوفاء على تًه قد على تؤثر قد التي اًت الًاد ولًاقة بأدب يرفض أن يمكنه كما التاحة،

الجودة. عالية نتائج

تعديلت إجراء تتطلب وقد ًات،
ت
الث عن بعيدة ديناجيكية عملية هي الولويات تحديد أنت عينيه نصب يضع أن الرسمي الترجم على

إنتاجيته جضاعفة شأهها جن خطة بمراجعة يقوم بحيث استعجالية، جواعيد أو جديدة جهام ظهوً جع تماشيا وحين، وقت كلت في

جعا. بًاحه وأ

ملرسمي ملترجمان – ملترجم في ملومجبتوفرها ملهارمت .5

م
ت
حك ه،فالتت جهاجت لداء الترجم جاهزية جدى الكفاءة هذه تعكس جا، جحلت ةً صو تعكس التي الواجهة جثل تماجا مللغوية: ملهارة

اليدانية قافية،والعرفة
ت
الث بالخصوصيات الوعي جع لزم

بالتت التوازن، والتركيبي والجلئي النحوي الضطلع يعني غة
ت
الل بمقاليد

يًب التد خلل جن بعناية وتحسينها اًت الها هذه تطوير ويتم الوصول، ونصت النطلق نص لغة أي العمل، بلغة التعمقة

هًا. للمعلوجاتوجصاد والستمر ي الدوً حديث التت إلى بالضافة صات، خصت والتت جختلفالجالت في الستمر،والطالعة

العايير احترام جع اللئمة، سياقاتها افي استخداجه والساليب،وإتقان بالتقنيات الترجم ّ
ت
فيتسل ل

ت
تتمث ملترجمة: مهارة

وإجراءات والتًع اللئم والنهج النسب النص أسلوب لختياً الختلفة النص أنماط اًسة د على والعلمية،والتركيز العملية

ص120( برينيس،2021، بن ) الترجمة.

النصوص بأدواتصياغة دانه يزوت جا هما للمترجم الثقافي اد والزت اللغوي فالخزون بسابقتها، وثيقة صلة على وتكون ملتحرير: مهارة

حيث سًة، والما التمرين بكثرة جكتسب وآخر فطري، جنها جزء التحرير وجؤهلت صة، جتخصت أو عاجة كانت سواء وتحريرها،

جحتملة. قانونية جساءلة عرتضليت التت وعدم الوثائق جختلفأنواع ترجمة في ة
ت
ق الدت ي

ت
توّ جن الترجم تمكن

والعلوم والقتصاد القانون جيدان جثل صه تخصت بماال شتى،لصلتها جيادين على الترجم انفتاح في ل
ت
تتمث ملوضوعاتية: ملهارة

وعدم التخصصة الصطلحات والستمر ي الدوً بالتحديث له يسمح جا الطًية، والعلوم الجتماع علم جنها لسيما النسانية،

هًا. جصاد عن النقطاع

والعرفية، غوية
ت
الل غرات

ت
الث عديد لسد غالًا عليها الروً للمترجم لبدت يًة إجًا نقيب والتت الًحث جرحلة إن ملوثائقي: ملبحث مهارة

الطلقة. العرفة وهم في للوقوع دًءا ثبت والتت ق حقت التت ويروم صة، صوصالتخصت النت جًاشرة عند ة خاصت عنه غنى ل إجراء فهو

بذلك ونعني تفاصيلها، بدقائق ا جلمت فً العا بكاجل عالا يكون أن يمكن جًة،فل د العلم جن بلغ وجهما الجر، واقع في الترجم إن

نأتي ل سًة.وقد الما بفضل الخبرات تراكم عبر جلئه على هوادة بل الترجم يعمل الذي الوسوعي الخزين أو غوي،
ت
الل غير الواقع

الفهم- ثغرة تسد التي الكملت فحسب-أي الوضوعاتية فً العا اكتساب على الترجم يساعد ل الًحث هذا إن قلنا إذا باديد

فهم جن يمكنه أنه أي السياق" جً خا تقابلت بإقاجة يكتفي الذي الزدوج العجم شرك في الوقوع جن أيضا يحميه "وإنما

. الختصاص"2 لغات اكتساب عليه جعين"ويسهل جاال في التداولة الصطلحات

https://aleph.edinum.org/2333
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جواكًة بإجكانه يكون الحالي،لن العصر في الرقمية الدوات يتقن ل الذي الترجم أن على التنويه جن لنا بد ملعلوماتية:ل ملهارة

سواه، ا عمت بمعزل ليس ه أوجت بلغ الذي قمي الرت العالم وهذا باجتياز، تقنيا أصًح والذي الترجمي، الجال في الحاصلة اًت التطو

سلسة ضمان الترجمي،تمت بالعمل والرتًطة الخيرة السنوات في استحدثت التي والرقمية ة كيت
ت
الذ العلوجاتية البراجج فًفضل

كاء
ت
بالذ مة الدعت الترجمة وبراجج الرقمية، والوسوعات القواجيس ضمن الصطلحية العلوجات قاعدة وتسيير الكتبي التسيير

ألف.( جالة الحديثة.(باشا، تقنياته استخدام وإتقان اليدان هذا إلى الولوج إتقان الرسمي الترجم على لزاجا كان لذا الصطناعي،

ملتخصص ملصطلح ترجمة 6.في

أغواً بسبر غيره عن الترجم استفرد وقد للمفاهيم، تمثيلها في فً العا وألسنة العلوم جفاتيح هي الصطلحات أنت عليه فق التت جن

الحيان غالب عليه يشقت جا لكنت بالغة، ة
ت
بدق نقلها على الحرص جنه استلزم جا صة، جتخصت عوالم أجاجه فانفتحت اًءها، و جا

ببنوك جستعينا الناسب توليد في الصطلحي جهمة ي
ت
تول غير أجاجه اً خيا ياد ل لذا إليه، النقول غوي

ت
الل الواقع في القابل غياب

جن يستادت جا جع ة خاصت الفعل هذا ونعهد اللئمة، رجمية
ت
الت الستراتياية عبر سياقه في ترسيخه ة، ثمت وجن الصطلحات،

القعضى وطوفان بي،
ت
الط الجال في ونا كوً جائحة خلل علينا ق

ت
تدف الذي الصطلحي يل الست ذلك هو نضربه جثال وأبسط ظواهر،

اليسير، الهين بالجر ليس الصطلحات وضع أنت أن
ت
الش هذا في وغليتضي يوسف كثير.ويقول وغيرها ياسة، والست العلم جيدان في

الجر فإن الترجمة حالة العاصر،وفي العلمي النشاط على ا
ر
ووقوف يًخ، بالتا وإحاطة اللغة، في ا وفقهر الادة جن ا تمكنر ب

ت
لنه"يتطل

ص69( التعًير".(وغليتضي،2020، صّ إذا ا، لغويي ا جخضرجر الترجم يكون أن - التخصصالعرفي جانب إلى - يقتتضي

الصطلحات ترجمة بينها وجن ة، جمت تحديات الزبائن جختلف جع جعاجلته غالًية في الرسمي الترجم يصادف الخر، الجانب على

الستغنى عن فيعرض الصطلحي، قاجوسه تحيين على الثابرة بقدً �ضيء يسعفه ولن جنها، والطًية التقنية خاصة صة، التخصت

الختصاص أهل ةً استشا جن جنقصة ول الستعملين، جموع جن فاق
ت
الت بحكم الترجمة الوثائق جعترك في بالستادت ويزجت عنه،

الطاً بل ذاته، حدت في عائقا الصطلّ ترجمة تكون ل كثيرة أحيان في جا. جصطلّ عن الغموض ستاً إزالة عليه استععضى إذا

خدجة لداء استدعائه عند حرير، التت ى تتعدت والتي الطلوبة، الستعجلة الترجمية بالخدجات ق
ت
والتعل الترجم، فيه يوضع الذي

بين جن عًية الخير هذا كان حال في يًة، الجمهو ووكيل التهم بين الوسيط دوً ليمثل القضائية الهيئات لدى يًة الفو رجمة
ت
الت

الجانب. الرعايا

السلجية ريعة
ت
للش لذا بالسلم، يدين تحديدا وشعًنا نافذة، قوانين وتحكمه أنظمة تؤطره شعب هيئة القانون لغة تعكس

تحافظ أن يمكن ل والتي القانونية، نات الدوت في والفقه شريع
ت
الت جصطلحات اندجاج ر يفست جا وتوجيهه، ضًطسلوكه في صلحية

ل، الوت الوسيط هي غة
ت
الل كون سين التمرت بالخبراء حتكم يل جا غالًا لذا بشرائحه، الجتمع على تطرأ التي رات غيت التت بسبب ثًاتها على

تناقض. أو اختلف دون يغة العرافويؤسسللصت يراعي أن لبدت ه أنت يعلم سان
ت
الل جزدوج الرتسمي والترجم

خاتمة

عميقا، فهما تعكس دقيقة بمصطلحات والعلمي والتقني القانوني جنها واسعة جاالت تحوي والتي التخصصة النصوص نقل إن

يعد لم إذ حين، كل في العتمدة الترجمة جكاتب بال يشغل ا تحدير سيظل لة، مً ستق
ل
ال اللغة إلى اللئم بالشكل تحريره ثم، وجن

القضائية والحكام والحاضر التعريفية والًطاقات الدنية الحالة ووثائق العقود نقل على العتمد الترجم عمل يقتصر

يً التاا والتًادل الفتوحة السوق على الكوكب انفتاح وجع بل ذلك، وغير يًة التاا والججلت العمل وعهود اًسية الد والشهادات

أن الترجم كً يد أن والحيوي الواضّ جن صاً جًي، الخا العالم على تفتح جن السودان يشهده جا جع خاصة والخدجاتي، والنتاجي

الحكوجية. والهيئات جختلفالؤسسات بين النازة والعقود الًادلت جع التااوب جن التواصلة العادلة هذه في ي جحوً هً دو

برزت فقد كنولوجيا، التت عالم ً لتطوت نتاجا كانت والتي الختصاصات، ة
ت
كاف جن قة

ت
التدف الفاهيم جن الهائل الزتخم هذا خضمت وفي

الترجم على الحتميت جن أجتضى فقد وبقياسهذا ترجمة، جعها عاطي التت لزاجا بات وبالتالي وجودهاـ وأثًتت رجمة
ت
الت عالم ساحة على
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في الفردات وقواجيس جعاجم على العتماد عبر:- ً طوت التت هذا اًة والساليبلجا الوسائل جن جاموعة إلى الستناد الرسمي

قافي.
ت
والث والتقني العلمي ها شقت

الستحداثات على الستمرت لع
ت
والط وجلزجتها والرقمية العلوجاتية بالنظوجات م

ت
حك التت آلية وهي )La prise en main) باليد الخذ

اليدان. هذا في الحاصلة

التي لًعضالعضلت الحلول وإيااد العقًات، إزالة شأهها جن والتي الرسميين، الترجمين ة
ت
كاف فيها يشترك التي ة كوينيت التت اًت و الدت

بالخبرة. اد والزت العلم تحصيل في بالفائدة عليهم سيعود ا جمت هم، لهاجت إناازهم في تعترضطريقهم

سائل. تحريفالرت العطياتوعدم ة يت ذلكحفظسرت في بما الحرفة، ات بأخلقيت د قيت التت الترجمين على ياب ة: يت رت والست النزاهة

العمل. ة ونوعيت هائية النت بالواعيد اللتزام ذلك في بما الحتراف، جن عالد جنسوب على سًميا جترجما العمل يستلزم الحتراف:
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